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iz hrvatske (staro)kajkavske baštine

PROJEKT REKONSTRUKCIJE KRISTIJANOVIĆEVE BIBLIJE1

Barbara Štebih Golub, Zagreb

Sažetak

U radu se predstavlja projekt „Rekonstrukcija Kristijanovićeve Biblije“ (KRISBI) koji 
se provodi na Institutu za hrvatski jezik, a financira ga Zaklada Adris. Ignac Kristijanović 
(1796.–1884.), vjerski pisac i važan pučki prosvjetitelj, pokušao je cijelo Sveto pismo prevesti 
na kajkavski književni jezik. Dijelovi su prijevoda objavljeni, no veći se dio u rukopisu čuva 
po različitim knjižnicama i arhivima.

Ključne riječi: Ignac Kristijanović; kajkavski književni jezik; Biblija, rekonstrukcija

Iako dijelove Biblije prevedene na kajkavski književni jezik tijekom 
17., 18. i 19. st. nalazimo u brojnim lekcionarima (Fućak 1975., Percan 
1984.,  Korade 1996.), prvi pokušaj prevođenja cjelovitoga Svetoga pisma 
vezan je uz zagrebačkog biskupa Maksimilijana Vrhovca (Karlovac 1752. 
– Zagreb 1827.) koji je u tu svrhu organizirao skupinu od šestorice sveće-
nika iz svoje biskupije: Tomaša Mikloušića (1767.–1827.), Antuna Vranića 
(1764.–1820.), Ivana Nepomuka Labaša (1785.–1849.), Stjepana Koroliju 
(1760.–1826.), Ivana Birlinga (1775.–1852.) i Ivana Ruperta Gusića (1761.–
1821.). Prema dosadašnjim saznanjima Vranić je preveo Psalme (1816.) i 
Jeremijine Tužaljke (1820.), Labaš Knjigu o Jobu (?), Gusić čitav Novi zavjet 
(1820. – 1821.), a Birling Pavlove poslanice Filipljanima (?). Osim Gusićeva 
Novoga zavjeta koji je objavljen 2018. (Gusič 2018., Jembrih 2012. a., 2012. 
b., 2018.), Vranićevih psalma transkribiranih i tiskanih 2017. i odloma-

1 Rad je nastao kao rezultat projekta Rekonstrukcija Kristijanovićeve Biblije koji financira 
Zaklada Adris.
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ka objavljenih u dvama kajkavskim lekcionarima (1807. i 1819.), rezultati 
toga prevoditeljskog pothvata ostali su u rukopisu i čuvaju se u zagrebač-
koj Metropolitani (Magić 2009.). 

Drugi pokušaj prevođenja Biblije na kajkavski književni jezik uslijedio 
je gotovo neposredno nakon Vrhovčeva i vezan je uz Ignaca Kristijanovića 
(Zagreb 31. VII. 1796. – Zagreb 16. V. 1884.), svećenika, pučkoga prosvjeti-
telja i borca za kajkavski književni jezik. Čitavo se Kristijanovićevo djelova-
nje kretalo u tri smjera: pastoralni rad (objavljuje molitvenike, lekcionare, 
zbirke propovijedi, hagiografije svetaca), prosvjetiteljski rad (od 1834. do 
1850. uređuje najbogatiji i najčitaniji kajkavski kalendar Danicu zagrebeč-
ku) i rad na očuvanju kajkavskoga književnog jezika. Odlukom da prevede 
Bibliju na kajkavski književni jezik on objedinjuje ta tri smjera djelovanja: 
cilj mu je nepismenom ili slabopismenom puku s područja sjeverozapadne 
Hrvatske kao i njegovim pastirima, mahom slaboobrazovanim seoskim 
župnicima, pružiti Božju riječ na vlastitom jeziku preko prijevoda koji im 
je shvatljiv.

Prva poslanica Korinćanima (iz rukopisa u Arhivu HAZU)
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Kristijanović je pojedine biblijske knjige od 1845. tiskao u Danici zagre-
bečkoj i drugim publikacijama,2 no veći je dio njegova prijevoda ostao u 
rukopisu te se čuva po hrvatskim knjižnicama i arhivima.

Važnost Kristijanovićeva književnokajkavskoga prijevoda Biblije očitu-
je se u činjenici da je riječ o biblijskome prijevodu čije je postojanje pozna-
to veoma uskom krugu hrvatskih znanstvenika. Budući da Kristijanovićev 
prijevod nije objavljen u cijelosti, već se nalazi u rukopisima, u ovome tre-
nutku on nije dostupan ni znanstvenoj ni široj javnosti, čime su otežana 
istraživanja te iznimno bitne teme. Kako se upravo prijevod Biblije smatra 
važnim pokazateljem stupnja razvijenosti određenoga jezika, a kajkavski je 
književni jezik najslabije istražen od triju hrvatskih povijesnih književnih 
jezika, projekt Rekonstrukcija Kristijanovićeve Biblije, koji će se u razdo-
blju od 2023. do 2026. provoditi na Institutu za hrvatski jezik, dovest će 
rekonstrukcijom, transkripcijom i objavljivanjem Kristijanovićeva prijevo-
da Svetoga pisma, te njegovim sustavnim proučavanjem s različitih aspe-
kata do novih spoznaja o hrvatskoj prevoditeljsko-biblijskoj tradiciji, jezič-
nim i stilskim osobitostima kajkavskoga književnog jezika, primijenjenim 
traduktološkim postupcima i revalorizirati dosadašnje spoznaje o tim 
pitanjima kao i smjestiti Kristijanovićev prijevod u širi kontekst hrvatske 
baštine. Nadalje, rekonstrukcijom, transkripcijom i javnim objavljivanjem 
Kristijanovićeve Biblije u digitalnome obliku potaknut će se i omogućiti 
daljnja multidisciplinarna istraživanja kao i znanstvenu raspravu i reva-
lorizaciju dosadašnjih ocjena i zaključaka o književnoj kajkavštini i pri-
jevodima Svetoga pisma na nju, kao i društvenim, političkim i kulturnim 
okolnostima nastanka književnokajkavskih prijevoda i razlozima njihova 
dosadašnjega (ne)objavljivanja.
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THE RECONSTRUCTION OF  IGNAC KRISTIJANOVIC'S BIBLE

By Barbara Štebih Golub; Zagreb

SUMMARY

The paper presents the project „Reconstruction of Kristijanović's Bible“, which is carried 
out at the Institute for the Croatian Language and is financed by the Adris Foundation. 
Ignac Kristijanović (1796.–1884.), religious writer and important public educator, tried to 
translate the entire Holy Bible into the Kajkavian literary language. Parts of the translation 
have been published, but the majority of the manuscript is kept in various libraries and 
archives.

Key words: Ignac Kristijanović; Kajkavian Literary Language; Reconstruction, The Holy 
Bible
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